


חָמְָה לָּ ילַדְּתִי
חְָמְָה לָּ ילַדְּתִי ּבמְּתָּ

נטְָלהָ אַּדָֹתַי וְַק אֹתִי הֹתִיָה.

הָפְַ סִּּר חַּיַ ליִ לבִדְּתָה.

ֵּׁ ּמְּתָּ ואְ אָּׁב עֹד לבְַ ָּ לַ

ָׁה ואְֹפִיָה. י ִׁ ְ ַּ ואְ אַפלְיִג  ָּ לַ

זהְַב אֱמּנֹתַי הְַַּ עטָָה

הֶאֱפִיָה. ֶׁ עֹפֶֶת חָכמְָתִי 

דן פגיס  

הְַֹּטְֶט

הַּלֶדֶ

ִּמְנּחָה, ֵׁב  אֵינֶּּ יֹ

ֶׁה ליִ לתְִּסֹ אֶת ַו לחְָייָו. ָ

ֵׁם ַו אֶחָד אֲניִ רֹ

ִּים, וְִמְטֵי ּנָיָו מִתְַ

אֲניִ טֹבלֵ מִכחְֹל

ִּין, ְׂערָֹ מַלְ ְּמֹת,  ְׂפתָָיו מִתְעַ ּ

ַּכחְִיל מִתְַּףֵ מֵעלַ עצַמְֹתָיו. אֵינֶּּ. עֹרֹ הַ

הֵַָּן אֵינֶּּ ואֲַניִ

ָּא. אָנהָ אֲניִ 

דן פגיס  
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* From: 'Dan Pagis: Collected Poems', translated by Gila 
Abrahamson. Hakibbutz Hameukhad/Bialik Institute, 1991

** From: 'Variable Directions', translated by Stephen Mitchell.  
North Point Press, San Francisco, 1989

                                    

My Childhood Slipped Away

My childhood slipped away and with its loss

Has stripped me of my myths and left just me behind.

The story of my life is nothing but a fabrication.

In vain will I still seek to ind its image
In vain will sail to Tarsus and Ophir.

The purest gold of my beliefs has been enfolded

In my leaden weight of knowledge, turned to ashes.

 Dan Pagis

 Translation: Gila Abrahamson*

The Portrait

The little boy

keeps idgeting
It’s hard for me to catch the line of his proile.
I draw one line

and his wrinkles multiply,

dip my brush

and his lips curl, his hair whitens,

his skin turned blue, peels from his bones.  He’s gone.

The old man is gone.  And I,

whither shall I go?

 Dan Pagis

 Translation: Stephen Mitchell**

Entglitten ist mir meine Kindheit* 

Entglitten ist mir meine Kindheit 

und im Sterben nahm sie die Märchen mir, ließ mich zurück, 

verkehrte mir die Geschichte meines Lebens in Fiktion.

Vergeblich such ich sie, vergeblich

werd ich nach Ophir und nach Tarsis segeln.

Das lautre Gold von allem, was ich glaubte, 

ist mir ergraut zu meiner Weisheit Blei.

 Dan Pagis

 Übersetzung: Anne Birkenhauer

Das Porträt** 

Der Junge
sitzt nicht still.

Ich treffe nur schwer die Linie seiner Wangen.

Ich zeichne eine Linie,

und sein Gesicht kriegt immer mehr Falten,

ich tauche den Pinsel ein,

und seine Lippen erschlaffen, sein Haar wird weiß,

die Haut wird blau und schält sich von den Knochen.

 Er verschwindet.

Der Alte verschwindet, und ich,

wo soll ich hin?

 Dan Pagis

 Übersetzung: Anne Birkenhauer 

                                         

* Aus: ‘Dan Pagis: Collected Poems’, Kibbutz Hameuchad/
Bialik Institute, 1991

**Aus: Dan Pagis, ‘An beiden Ufern der Zeit’, Straelener 
Manuskripte, Straelen 2003

                                    

רשימת הפרקים:

חמקה฀לה฀ילדותי )כורל ואלס(

הפורטרט
     וריאציה ראשונה  )הילד איננו יושב במנוחה...(

     וריאציה שנייה  )הילד איננו יושב במנוחה...(

     וריאציה שלישית  )הילד איננו יושב במנוחה...(

     וריאציה רביעית  )הילד איננו יושב במנוחה...(

     קודה )הזקן איננו ואני אנה אני בא(

Section list:

My Childhood Slipped Away (khamka la yalduti) 

The Portrait
 First Variation  (The little boy keeps fidgeting…)
 Second Variation  (The little boy keeps fidgeting…)
 Third Variation  (The little boy keeps fidgeting…)
 Fourth Variation  (The little boy keeps fidgeting…)
 Coda  (The old man is gone. And I, whither shall I go?)










































